LLlecTbaecAT nepBbIN YPOK

61.A: Trees

Kartroma / Axmarosa

61.b: Fire, Burn, Candle
61.B: Méxnay + Genitive

Karroma — Crosa M.UcakoBckuit Myswvixa M.biaantep

1 PacuBetanu si0JIOHU ¥ rPYIIH,

2 lommsui TyMAHBI

3  Bsxopwga Karforma,
4 Hao , Ha KPYTOH.
5 Bsxomwta, 3aBofMiIa
6 CTEHOI'0 CU30T0 OpJIa,
7 Kx0oTOporo mobmia,
8  Ilpo Toro, e OeperJa.
9 o#TH, , IECCHKA JICBHYBS,
10  Terners 3asicapm BCTIEN
11 U Ooiiry Ha TANTBHEM MOTPaHAYbLE
2
13 Ilycrts oH BCHOMBMT ,
® YCIIBIIIUT, e
15 IlycTb oH 3éMa10 COEPEKET PONHYIO,
[ cOepexer.
CnoBapb
1 | paccuBeraii+ // pacuBéT+" bloom
1 | s10J10HA apple tree
1 | rpyma pear tree
2> |msB+ // mo- (Note that the stress is Sfloat
“wrong” in the song.)
3 | Karromra alternate for Kams (more intimate)
4 | xpyToii steep
5 | 3aBomii+ // 3aBén+’ start up
6 | cremuoOM Adjective from crens steppe
6 |cu3eii blue-gray
6 |opén’ (&) eagle
8 | Oepér+’ keep, save
9 | mesrumii (u) Adjective from geBymka (Declines like TpéTuii, i.e., a nounjective)
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10 |Bcien 3a + instrumental after, in pursuit of

11 [ 6oer (e) soldier

11 | 1anpHUAR Adjective from namexo

11 | morpaHiube border

13 | BcmoMuHAH+ // BCHOMHHK+ recall (to mind),; remember, bring forth in one’s mind
15 | 3emJsi (Accusative 3éMuI10) land; earth

15 | cOeperaii+ / coepér+’ protect

15 | ponnHoOH native

Anna AugpéeBna Axmaroa (1889-1966)

ITécus mocnénneii Berpéum /971

o 6ecOmMoOImHO rPYIH

2 Homarm  JETKH.

s 4 __ Hazéna

4 c ___ pyK#

5 Ilokazamocp,4yt0 CTyNEHEeH,

6 — UX TOIBKO TpH!

T KJIEHOB IIENOT OCEHHUN

s :«Comubro 1|

s 4 MOCEH YHBLIIOH,

10 IlepeméHunBOM, _ CyIBE0Oi».

n 4 < ; !
2 s .

3 S BCTPEUH.
14  dsrngpyma -
s e ropéjim ceéumu
16 PaBmopaymwmo- OTHEM.

CnoBapb

1 | OecriOMOIIHBIN helpless (Look at the make-up of this word.)
I [rpyab breast

1 | xomoméii+ Figure this out. This verb works the same as kpacuéii+
2 | wmar step (movement of legs)

5 | cTynéHb Step, stair (on staircase)

6 |HX TpHU there are three of them

7 | KJIéH maple tree
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7 | ménor whisper
9 | yHBUIBIHA downcast; depressed; despondent
10 | HIepeMEHYUBBIHA changeable
14 | B3rIAABIBAIL+ // B3TTIAHY+ look at
15 | ropé+ burn (intransitive) (See grammar)
15 | cBe4a candle (See grammar)
nom/accusative plural cBéuu
genitive plural cBeuéii
16 | paBHOAYIIHBIH indifferent; not caring

61.A Some Trees

Both the song (line 1) and the poem (line 7) contain names of some trees. Here’s a list of commonly found trees:

g& (Both the names of the trees and the examples are on the recordings. Be sure to listen and repeat.)

DepéBbs
KIEH maple
ny6 oak
coc/Ha (e) pine
Oepéza birch
SIOTIOHS apple
'rpymra pear

"umi/ms (e)  cherry

* 1O101H poplar

* enb fir

* ocriHa aspen

2 CeKBOs redwood
% fiBa willow

? mAneMa palm

% ina linden

% KamTaH chestnut

' These two words (Bimmst and rpyua) also refer to the fi-uit of the tree. Normally the meaning (tree vs. fruit) is
clear from context. There’s no ambiguity with sioonsi, which only refers to the tree (and sidoko is
unambiguously the fruit),

* For reference — the others are for active knowledge.
(During the Soviet era, there was a chain of foreign currency stores — i.e. you couldn’t pay in rubles — called

Bepé3ska, literally little birch tree. Ata Bepé3ka you could find all sorts of products — from food to books — that
were not available in regular stores.)
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Some examples sentences (listen and repeat!):

Jxopmx BammHATTOH modemy-To cpyOrt For some reason George Washington chopped down a
BHIIIHIO. cherry tree.

VY Hac B cany pacTtéTr OUeHb KpacuBas S0MoHs.  There’s a beautiful apple tree growing in our garden.

COCHBI OOBIYHO PacTyT Ha céBepeE. Pine trees usually grow in the north.

Knén — camoe pacmpoctpanéanoe népeso B The maple is the most common tree in Canada.

Kaunane.

B «Boiiné u mripe» ecTb u3BECTHaA CIIEHA, In War and Peace there’s a famous scene in which Andrej
rie Aaapéit bonkOHCKMIA CMOTPHUT Ha Ay0. Bolkonskij looks at an oak tree.

B 3ToM secy MHOTO CTApBIX Oepés. There are a lot of birch trees in this forest.

ITocmotpy Ha 3Ty rpymry. Kakde kpacriBoe Look at that pear tree! It’s a beautiful tree!

népeo!

61.b Lexcially Related Vocabulary: Burn, Candle, Fire

The poem contains several vocabulary items relating to fire and burning. Let’s look at the words for burn,
candle, and fire.

ropé+// c- burn (intransitive)

This verb is strictly intransitive, which means that the subject is the thing/substance that is on fire/burning (being
consumed by fire).

YT0-TO TOPUT B BAIICH KOMHATE. Something is on fire in your room.
B npommom roty y Hac oM cropéi. Last year our house burned down.
V Te6s1 B KaOMHETE TOPAT Kakhe-To OyMary. There are some papers burning in your office.

(There is an entirely different verb used for the transitive meaning of burn, as in “Bart wants to burn down the
school.”)

With the noun cBeT light, the verb ropé+ is best translated as “be (turned) on™:
Eciu HUKOTO HeT nOMa, IoYeMy B CTIAJIbHE If there isn’t anyone home, why is there a light on in the
TOPUT CBET? bedroom?

The verb ropé+ // c-, like English burn, can also indicate that food is burning / has become burned:

[To-mbeMy, Ha KyXHe YTO-TO TOPHT. 1 think something is burning in the kitchen.

Bapanuna coBcém cropéna. The lamb is completely burned (burnt).
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cBeYa candle

In the singular, all forms of cBeua are end-stressed: cBeud, cBeuy, cBeué, cBeuoii (as expected, in this noun form
— as opposed to a verb — you write ‘o’ after stressed ‘u’). In the plural, the nominative/accusative is stem-stressed
(cBéum), while all other forms in the plural are end-stressed (cBeuam, cBeuax, cBeuamu). The genitive plural is
not the expected form cBeu, but cBeuéid, (though cBeu does exist in one common expression that we’ll tell you if
you’re really curious).

The verb ropé+ is often used with the noun cBeua:

B oxué ropéna ceua. There was a candle (burning) in the window.
B népxeu 0510 MHOTO CBEUEH. There were a lot of candles in the church.
oroun’ (0) fire

Oronb’ (0) is an end-stressed masculine noun that corresponds to several—though not all—meanings of English
fire. In general, orons refers to the actual flame of a fire, rather than the entire fire, as in Several people perished
in the fire —see below for how to translate this use of fire. Some examples with orons:

OHH cnanu BO3JIe OTHS. They slept next to the fire.
51 mo06IIF0 CMOTPETH Ha OTOHB B KAMUHE. 1 like to look at the fire in the fireplace.
OcTopOxHO, HE CyH pyKY B OTOHB! Careful! Don’t stick you hand in the fire.

You may not recall, but we saw orons in the song «bymaxHsiii connaT» last year:

A oH npocuit «OrHS, OTHS» But he asked for (some) fire, fire
3a0kIB, 9TO OH OYMAXKHBIH. Having forgotten that he was made out of paper

The noun oréns can also be used as a (military) command, similar to Fire (your weapon)! However, you cannot
put a noun following oréus as you can in English Fire your gun!

Oronb! Fire!
Note (just for reference) the following expression, which exactly parallels English:

Hert npima 6e3 orus. There’s no smoke without fire

The notion of fire as an “event,” as a natural disaster, is expressed with a different word: mo:kap. (You’re not
responsible for this, but we’ll show you a few examples to highlight the difference in meaning from oréus.)

Muo6ro nomraaéii morudIo Ipu MoKApe. Many horses perished in the fire.

(Note that you cannot use the preposition B

here.)

B npo6nutom roxy 65u10 MHOTO MTOKAPOB Ha Last year there were a lot of fires in the west.
3ananae.

Bbut moxap B 00LISKATHY. There was a fire in the dorm.
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Finally, for those film buffs out there, Charlie Chaplin’s City Lights is translated into Russian as «Orui
00JIb1IOT0 TOPOAA». DTO MOTPsCAIOMUEN HHUITHM!

@ MepeBeanTe Ha PYCCKUIA:

Something’s burning in the kitchen. There’s a light on in the living room.

We don’t have any candles. Fire!

The building burned down in April. The chicken is completely burned.

N w =
e

I like to sleep next to the fire. City Lights is my favorite film.

61.B Méxay + Genitive

In lines 7-8 of the poem we find the find Méxny kiénoB ménot océnumii / Monpocia: «Co MHOW ympi!
Among the maple trees an autumn whisper / Asked: Die with me! Does the case on kaénoB seem odd to you? It
should.

Until now we have only seen the preposition Méxny between, among followed by the instrumental case. As you
can see from the line above, it is also possible to find the genitive plural after mé:;kny, though it is rather rare and
is normally considered “bookish.” As far as we can tell, there is no difference in meaning between the
instrumental and the genitive. As with several rare or “bookish” forms we have seen this semester, the goal here
is to be able to recognize, rather than produce, the construction in question.

There’s even a rather common fixed expression containing méxny + genitive with a vocabulary item we just
learned:

MEXKIY ABYX OTHEH ~between a rock and a hard place (lit.: between two fires)

We include an approximation sign because Méxay AByxX oruéi is not always equivalent to between a rock and a
hard place. While méxkay nByx oruéii implies that a person faces undesirable, even hostile forces from both
directions, often arising from a conflict with another person, between a rock and a hard place can describe a
situation in which a person faces difficulty due to a lack of options — and not necessarily involving another
person. (For example, if a person loses their job, they can say “I’m between a rock and hard place,” but they
could not use méxay aAByx oruéii.) Here are some situations with méxay aAByx oruéii:

JymuH oTér X64eT, 4ToOBI OH CTal Dima’s father wants him to become a lawyer, while his
aJIBOKATOM, a ero Math aktépom. Jrima mother wants him to become an actor. He is between a
MEKTY IBYX OTHEH. rock a hard place.

Most MaTh 64eHBb O0JEHA 1 XOUeT iepeéXath K My mother is very ill and wants to move in with us, but my
HaM, HO MO J)keHA e€ TepneTh He MOXeT. S wife can’t stand her. I'm between a rock and a hard place.
MEXKTY IBYX OTHEM.

The whole point of this discussion is to show you the very subtle differences between lexical items—in this case,
between fixed expressions—in the two languages. These types of differences are almost never listed in
dictionaries. Very often it’s a matter of “stumbling” across a particular lexical item and discovering that it doesn’t
quite work the same way as it does in English.



